第二八課   作者名詞的曲用和表示關係的名詞
回目次
28.1. -u / -ar結尾的男（陽）性名詞語尾變化（曲用Declension）
有些男（陽）性名詞有-u and -ar結尾的二個語基。它們表示「作者」或「親

戚關係」。

範例：ßatthu / satthar - teacher (lit., he who admonishes)大師、佛
	      數
	單  數
	複  數

	1.
	nom.
	主
	satthA
	satthAro

	2.
	acc.
	對
	satthAraM
	satthAro

	3.
	ins.
	具
	satthArA
	satthArehi, satthUhi

	4.
	dat.
	與
	satthu, satthuno, satthussa
	satthArAnaM, satthUnaM

	5.
	abl.
	奪
	satthArA
	satthArehi, satthUhi

	6.
	gen.
	屬
	satthu, satthuno, satthussa
	satthArAnaM, satthUnaM

	7.
	loc.
	處
	satthari
	satthAresu, satthUsu

	8.
	voc.
	呼
	satthA, sattha
	satthAro


28.2 單字集－以下名詞同樣地字尾變化
	-u 和 -ar結尾的男性名詞

	1.
	kattu
	作者
	7.
	jetu
	贏者、勝利者

	2.
	gantu
	行者
	8.
	vinetu
	教導者、訓導者

	3.
	sotu
	聽者
	9.
	viJJAtu
	知者

	4.
	dAtu
	施者、施予者
	10.
	bhattu
	丈夫

	5.
	netu
	指導者
	11.
	nattu
	孫子

	6.
	vattu
	說者
	
	
	


注意 ： 雖然bhattu和nattu是表示親屬的名詞，它們被語尾變化像「作者名詞

agent nouns」如在梵文中的satthA一樣。
28.3. 表示親屬的男（陽）性名詞如pitu (爸爸、父f ather), and bhAtu (兄或弟

brother)多少被不同地語尾變化如下： 
Pitu / pitar = father爸爸、父
BhAtu / bhAtar = brother兄或弟
	      數
	單  數
	複  數

	1.
	nom.
	主
	pitA
	bhAtA
	pitaro
	bhAtaro

	2.
	acc.
	對
	pitaraM
	bhAtaraM
	pitaro
	bhAtaro

	3.
	ins.
	具
	pitarA
	bhAtarA
	pitarehi, pitUhi
	bhAtarehi,bhAtUhi

	4.
	dat.
	與
	pitu, pituno
	bhAtu, bhAtuno
	pitarAnaM
	bhAtarAnaM

	5.
	abl.
	奪
	pitarA
	bhAtarA
	pitarehi, pitUhi
	bhAtarehi,bhAtUhi

	6.
	gen.
	屬
	pitussa
	bhAtussa
	pitUnaM
	bhAtUnaM

	7.
	loc.
	處
	pitari
	bhAtari
	pitaresu, pitUsu
	bhAtaresu,bhAtUsu

	8.
	voc.
	呼
	pitA, pita
	bhAtA, bhAta
	pitaro
	bhAtaro


28.4. 表示親屬的女（陰）性名詞語尾變化如下：
範例：µAtu / µAtar = mother媽媽、母
	      數
	單  數
	複  數

	1.
	nom.
	主
	mAtA
	mAtaro

	2.
	acc.
	對
	mAtaraM
	mAtaro

	3.
	ins.
	具
	mAtarA, mAtuyA
	mAtarehi, mAtUhi

	4.
	dat.
	與
	mAtu, mAtuyA, mAtAya
	mAtarAnaM, mAtUnaM, mAtAnaM

	5.
	abl.
	奪
	mAtarA, mAtuyA
	mAtarehi, mAtUhi

	6.
	gen.
	屬
	mAtu, mAtuyA, mAtAya
	mAtarAnaM, mAtUnaM, mAtAnaM

	7.
	loc.
	處
	mAtari, mAtuyA, mAtuyaM
	mAtaresu, mAtUsu

	8.
	voc.
	呼
	mAtA, mAta, mAte
	mAtaro


＊ ∂hItu (daughter) and duhitu (daughter女兒)相同地被語尾變化。

習 題 二八  
28.5.  翻譯成中文  ：
	1.  
	ßatthA bhikkhUnaM dhammaM desento rukkhassa chAyAya nisinno hoti.

	→
	正在為比丘們開示法的老師（即佛陀）已坐在樹的陰影處。

	2.  
	PuJJAni kattAro bhikkhUnaM ca tApasAnaM ca dAnaM denti.

	→
	很多做諸善者佈施給比丘們和苦行者們。

	3.  
	ßace satthA dhammaM deseyya viJJAtAro bhavissanti.

	→
	如果老師開示法的話，將有很多知者。

	4.  
	BhUpati dIpasmiM jetA bhavatu.

	→
	希望國王在島上是勝利者。

	5.  
	PitA dhItaraM AdAya vihAraM gantvA satthAraM vandApesi.

	→
	爸爸帶了女兒、去寺院之後而使（她）禮拜了老師。

	6.  
	ViJJAtAro loke manussAnaM netAro hontu / bhavantu.

	→
	希望很多知者在世間上是人們的領導者們！

	7. 
	BhAtA pitarA saddhiM mAtuyA pacitaM yAguM bhuJji.

	→
	兄（弟）跟爸爸一起吃了媽媽所煮的粥。

	8.  
	BhattA nattArehi saha kILantaM kapiM disvA hasanto aTThAsi (stood).

	→
	看到與孫子們一起正在玩的猴子之後，丈夫正笑著而站立了。

	9.  
	ßetuM kattAro veLavo bandhitvA nadiyA tIre ThapesuM.

	→
	很多造橋者綁很多支竹子之後而在河的岸上固定了。

	10. 
	ßindhuM taritvA dIpaM gantAro sattUhi hatA honti.

	→
	很多個往島者渡海之後被很多敵人殺死。

	11. 
	BhariyA bhattu sATake rajakena dhovApesi.

	→
	太太使洗衣工洗了丈夫的很多件衣服。

	12. 
	ñetuno kathaM sotAro uyyAne nisinnA suriyena pILitA honti.

	→
	很多聽領導者的言論者，已坐在公園裡被太陽折磨。

	13. 
	∂AtArehi dinnAni vatthAni yAcakehi na vikkiNitabbAni honti.

	→
	諸佈施者所佈施的很多件衣服不應被乞丐們賣。

	14. 
	®odantassa nattussa kujjhitvA vanitA taM (him) hatthena pahari.

	→
	跟正在哭的孫子生氣之後，女人用手打了他。

	15. 
	Vinetuno ovAdaM (advice) sutvA bandhavo sappurisA abhaviMsu / ahesuM.

	→
	聽訓導者的忠告之後，很多親屬變成了善人。

	16. 
	©ehesu ca aTavIsu ca vasante Akhavo ahayo khAdanti.

	→
	很多條蛇吃正住在很多間房子裡和很多個森林裡的很多隻老鼠。

	17. 
	ñattA mAtaraM yAguM yAcanto bhUmiyaM patitvA rodati.

	→
	正向媽媽討粥的孫子，掉在地上之後而哭。

	18. 
	†umhe bhAtarAnaM ca bhaginInaM ca mA kujjhatha.

	→
	你們不要跟兄弟們和姊妹們發怒！

	19. 
	∂IpaM gantArehi nAvAya sindhu taritabbo hoti.

	→
	海洋應被諸往島者乘船渡越。（諸往島者應乘船渡越海洋）

	20. 
	PubbakA (ancient) isayo mantAnaM (magic spells) kattAro ca mantAnaM 

pavattAro (reciters) ca abhaviMsu / ahesuM.

	→
	很多古老的仙人曾是創造諸咒術者和唱誦諸咒術者。

	21. 
	µattaJJU dAtA nattArAnaM thokaM thokaM modake (sweets) dadiMsu / 
adaMsu.

	→
	知節量的佈施者們一點一點地給了孫子們很多糖果。

	22. 
	åtthaJJU netAro manusse sappurise karontA vinetAro bhavanti.

	→
	知義的很多個領導者是使人們做善人的訓導者們。

	23. 
	µAtA dhItaraM ovadantI sIsaM (head) cumbitvA (kissed) bAhuM AmasitvA 

samassApesi.

	→
	正在訓誡女兒的媽媽，親了頭、撫摸手臂之後而使安心了。

	24. 
	VadaJJU brAhmaNo khudAya pILente yAcake disvA pahUtaM (much) bhojanaM 

(food) dApesi.

	→
	寬容的婆羅門看到被飢餓壓迫的很多乞丐之後，使人給了很多食物。

	25. 
	ßArathinA AhaTe veLavo gahetvA vaDDhakI sAlaM mApesi.

	→
	拿調御者所帶來的很多支竹子之後，木工使蓋了小屋。


28.6.  翻譯成巴利文  ：
	1.  
	爸爸和媽媽跟兄（弟）一起曾去看姊（妹）。

	→
	PitA ca mAtA ca bhAtarA saha/ saddhiM bhaginiM passituM agacchiMsu( agamiMsu).

	2.  
	很多個作惡者不會是快樂地長生。

	→
	PApakArino na sukhino dIghajIvino bhavissanti.

	3.  
	希望國王跟他的隨眾成為勝利者！

	→
	BhUpati tassa parisAya saddhiM jetA hotu/ bhavatu.

	4.  
	媽媽的兄（弟）是舅舅。

	→
	åmmAya/ µAtuyA bhAtA mAtulo hoti.

	5.  
	我的兄弟們的很多個敵人綁了很多支旗子在很多棵樹和很多支竹子上。

	→
	µayA bhAtarAnaM arayo/ sattavo tarUsu/ rukkhesu ca veLUsu ca ketavo bandhiMsu.

	6.  
	建房子者給了孫子們很多支竹子。

	→
	©ehakArako/ VaDDhakI nattArAnaM veLavo dadi/ adAsi.

	7.  
	兄（弟）用湯匙給了（我的）女兒食物。

	→
	BhAtA kaTacchunA （mayA）dhItuyA  odanaM/ bhojanaM dadi/ adAsi.

	8.  
	佛陀是諸天人和人們的老師。

	→
	Buddho devAnaM ca manussAnaM ca satthA hoti.

	9.  
	希望你們是說真實者們！

	→
	†umhe saccaM vattAro hotha/ bhavatha.

	10. 
	善人丈夫們是如天人們悲憫於 (kAruNikA )太太們。

	→
	ßappurisA patayo/ bhatAro devatAyo/ devA/ surA viya bhariyAnaM kAruNikA honti.

	11.  
	為了保護島，讓善人們成為有力的大臣！

	→
	∂IpaM rakkhituM/ pAletuM sappurisA balino mantino/ amaccA hontu.

	12. 
	有力的國王們曾是勝利者們。

	→
	BalavantA bhUpatayo jetAro abhaviMssu / bhaviMsu.
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